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User Guide for Lumbar Belt (Waist Support Belt)
Intended use:
The Waist Support Belt is intended to reduce back pain by helping to support the muscles 
around the spine, thereby reducing weight. It can also help maintain good posture. This device 
serve as the external supports to provide relief from back pain, help relieve load on the spine, 
support the muscle around the spine and assist with posture.

Storage:
The product should be stored in dry and ventilated environment, away from fire and flammable.

Cleaning methods:
1. Machine wash or hand wash under 30 ° C 
2. Do not bleach
3. Hang to dry

Precautions:
1. Wearing the correct size of Back Brace against the skin or over light clothing will 

maximize benefit. 
2. Discontinue use if performance deteriorates. 
3. Discontinue use if irritation occurs. Remove immediately if product is uncomfortable 

or tight. 
4. Not for use against broken skin. 
5. Seek medical advice if pain is severe, movement is restricted or no improvement is 

seen within 72 hours. 
6. For personal use only.
In case you suffer from back pain or had a recent surgery in this area, please talk to your 
doctor before using the lumbar belt.

Product life time:
5 years

Gebrauchsanweisung Lendengurt

Vorsichtsmaßnahmen:
1. Tragen Sie die Rückenbandage in der richtigen Größe auf der Haut oder über leichter 

Kleidung, um den Nutzen zu maximieren. 
2. Stellen Sie die Anwendung ein, wenn sich die Leistung verschlechtert. 
3. Stellen Sie die Verwendung ein, wenn Reizungen auftreten. Entfernen Sie das Produkt 

sofort, wenn es unangenehm oder eng ist. 
4. Nicht zur Verwendung bei verletzter Haut.
5. Suchen Sie einen Arzt auf, wenn die Schmerzen stark sind, die Bewegung eingeschränkt 

ist oder innerhalb von 72 Stunden keine Besserung eintritt. 6. Nur für den persönlichen 
Gebrauch.Falls Sie unter Rückenschmerzen leiden oder kürzlich in diesem Bereich 
operiert wurden, sprechen Sie bitte mit Ihrem Arzt, bevor Sie den Lendengürtel 
verwenden. Produktlebensdauer:5 Jahre

Verwendungszweck:
Der Taillenstützgürtel soll Rückenschmerzen lindern, indem er die Muskeln um die Wirbelsäule 
herum stützt und so das Gewicht reduziert. Er kann auch dazu beitragen, eine gute 
Körperhaltung aufrechtzuerhalten. Dieses Gerät dient als externe Stütze zur Linderung von 
Rückenschmerzen, zur Entlastung der Wirbelsäule, zur Unterstützung der Muskeln um die 
Wirbelsäule und zur Unterstützung der Körperhaltung.

Lagerung:
Das Produkt sollte in einer trockenen und belüfteten Umgebung gelagert werden, fern von 
Feuer und brennbaren Stoffen.

Reinigung:
Maschinenwäsche oder Handwäsche unter 30 ° C 
Nicht bleichen
Zum Trocknen aufhängen
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Guide d'utilisation du correcteur de posture

Utilisation prévue:
Le correcteur de posture peut améliorer ces conditions : retrouver la courbure naturelle 
du corps, répartir la pression de la colonne vertébrale, soulager la fatigue, et soutenir 
contre le bossu.

Comment le nettoyer:

Lave à main     Ne pas repasser Ne pas blancher   Température Ne pas mettre au sèche-linge
Le correcteur de posture ne doit pas être trop plié ou fortement comprimé.

Stockage et transport :
Le produit doit être stocké dans un environnement sec, bien ventilé et propre, à l'abri du 
feu et du soleil.

Précautions :
1) Ne pas toucher directement la peau pendant le port de l'appareil.
2) Les premiers jours (1-3 jours), utilisez l'orthèse pendant 15-20 minutes par jour. Puis 
augmentez progressivement de 10 à 20 minutes par jour. Du point de vue de la sécurité, il 
est déconseillé de la porter pendant le sommeil.
3) Ne serrez pas trop les sangles. Le port prolongé peut affecter la respiration et la 
circulation sanguine. Veuillez ajuster le serrage de manière appropriée.

Si vous souffrez de douleurs au dos, aux épaules ou au cou, ou si vous avez subi 
récemment une intervention chirurgicale dans cette zone, veuillez en parler à votre 
médecin avant d'utiliser le correcteur de posture.

Durée de vie du produit :
3 ans

Istruzioni per l'uso del supporto diritto
Uso previsto:
Il correttore di postura può migliorare le seguenti condizioni: ripristinare la naturale 
curvatura della colonna vertebrale, distribuire la pressione sulla colonna vertebrale, 
alleviare la fatica e fornire un supporto posturale.

Pulizia:

Lavaggio a mano  Non stirare Non candeggiare Temperatura Nessuna asciugatrice
Il supporto diritto non deve essere piegato o fortemente compresso.

Stoccaggio e trasporto:
Il prodotto deve essere conservato in un ambiente asciutto, ventilato e pulito, lontano da 
fiamme libere e dalla luce solare diretta.

Precauzioni:
1) Non toccare direttamente la pelle mentre lo si indossa.
2) Nei primi giorni (1-3 giorni) utilizzare il tutore per 15-20 minuti al giorno. Poi aumentare 
gradualmente di 10-20 minuti al giorno. Dal punto di vista della sicurezza, non è opportuno 
indossarlo durante il sonno.
3) Non stringere troppo le cinghie. Se indossato per lungo tempo, può influire sulla 
respirazione e sulla circolazione sanguigna. Si prega di regolare la tenuta in modo 
appropriato.

Nel caso in cui si soffra di mal di schiena, dolore alle spalle o al collo o si sia stati 
recentemente sottoposti a un intervento chirurgico in questa zona, si prega di consultare il 
proprio medico prima di utilizzare il correttore di postura.

Durata del prodotto:
3 anni


